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DE FALSA ET VERA COGNITIONE *

It is with true appreciation that one should welcome the photo-
offset reprinting of a collection of treatises on trihitology and
christology which were originally published in 1568 in Tran-
sylvania under the title : De falsm et went umiiss ... Dei... aagi-
tione .... Although, surprisingly enough, as many as 25 cepies
of this werk have survived until the present, a faet that seems
to be unpiecedented as regards 16th eentury * heretical " literature
(it alse means that a large Aumber of cepies must Rave been
printed)), the work is so impertant in the histery of antitrinitarian
mevement iA its early unitarian phase that undeubtedly it de-
served a seeend printing. The latter ineludes an index of names
and an introduction written by an eminent sehelar of 16(h camfury
Hungarian heteredexy—Antal Pirnat. it has te be stated at the
beginning that Pirnat faeed a diffieult and ehallenging task:
Although the problems of the very eireumstances and the date
of publication 6f De falsa et wera ... it Has appeared—in spite of
the date in the dedieation—in 1568! have been the subjeet 6f many
studies, the guestien of the authorship, so far, has Aet beed
analyzed, at greater detail. Let us peint eut here that the werk
e8Aslsts of 24 chapters and each of them is, iR faet, an independent

* De falsa et vera unius Dei Patribs, Filii et Spiritiss Sanctii ceggifitoore
libti duo (Albae Juliae) 1568, introduced by Antal Piirmitt, Budapest 1988,
Akadémiai Kiaddé, LXXVI + 393 pges. Bibliotheca Unitariorumn, vol. II.

t Apart from numerous evidence pointing explicitly to 1568 as the date
of publication, which was given by A. Pirnat in the *Introductiom,” it is
worth stressing that the date appears also in the very text: * CBhiigtus
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treatise. The chapters were published anonyrmously and the title
page contains only a general statement: Auttlooiibais nrbirikstris
ecclesiantum consenti¢atitinm in Sarmaitaa et in TransylNaaieic. More-
over, the preface addressed to John Sigismund Zapolya includes
a statement whieh seems to conmfirin a collective authorship of
the work : " Cetentiiin cuth hic 8 nobis mullea desidbrembsnr, 0on
enim cohaenanit singulta (Ud par essef) diseice ommitu oM ¥~
plicanitur, nomiilda saepiiss, 6b aubhytiim, qui seriEsstitht, Com-
sonantitdm, repeitiittr [..]] pios leewwnass oramiss, wRlinit téampori
condonaiee 2

Pirnat assumes that the main authors of the work were Ferenc
David and Giorgio Biandrata (we shall return to the problem in
due time). At the same time he rejects the opinion that there were
some Polish authors among the contributois. Thus the statement
on the title page of De falsm et venm, quoted above, suggesting that
it is the werk of Transylvaniah and Polish pastors has been reduced
to a symbolic phrase whieh was merely intended to stress the
ideelegieal unity of beth Churehes,

Pirn&t argues the above ex silentito. And to this effect, he
claims that Andreas Dudith in his letter to the emperor Maximilia-
nus II of 9 April 1568 does not mention the Polish authors. More-
over, the very same Dudith in an undated—and never semi—letter
to Théodore de Béze " mentions only David and Biandrata as the
sourees of his knowledge of the new teachings, mentioning ' their
works published in Transylvamnia’'” (p. XLV). Mereover, Pirnat
claims, it seems rather strange that Stanistaw Lubienieeki in his
Histonitn reflormadinnnis Polomfase does noet werite abeut the erigin,
authers of the reeeption of De falsy et wera in Peland. Aceording
to Pirnat Lubieniecki was familiar with this werk sinee he adapts
the historiosophical eencepts presented in ehapters 2 and 3 of
Beek 1 and ehapter 1 of Booek 1t of De falsa et veha in his Hisforia
refretineieis. Aceerding te the auther ef the " intioduetion ”
Lubieniecki's silenee may be, theiefere, explained enly By the
faet that in the seurees available te him there was ne infermatien

venmuss comeappiins est de spitittu samity, natuss ex Mari vingiee, anmiss aplinc
positpaam dictwm est * hodite nolbiss natuss est Semoddpr Chnisttas in Bettlibeam ®
1568 ™ (De falsa et vera ...., ). Bd—rpage number «f the reprint).

? De falsm et verez ..., pp. 4-5.
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about the Polish contributors to De falzz el vera. The same applies
to Bibliaitkeaa antitrititaticiawram by C. Sandius-B. Wiszowaty
(pp. XLVIN - XL \WIT).

The above has been a " good-will * summary of the argumenta-
tion which, nevertfielkss;, seems to be both biased and uncertain.
Let us begin with the evidence provided by A. Dudith who—
according to Pirnat’s hypothesis—was supposed to be so close to
Biandrata that the latter presented him with proofs of illustrations
for De falsu et vena. However, the sources of which I am personally
aware do not provide any grounds for the elaim that in 1568
Dudith had se e6lose eontaets with Transylvanian or even Pelish
antitrinitarians. 1 think that at the time he studied mone azealiemico
the antitrinitarian deetrine, whieh is decumented—among others—
by the Leiden manuseript 6f Medrzewski's Syvaee whieh he started
te eopy—partly hiraself—preeisely in 1568° Dudith's letter te
de Béze, mentioned by the auther of the " Introduction,” in whieh
he praises David and Biandrata and peints eut their deeisive rele
in the evelution ef Ris ewn ehristelogical views, was written as
late as the early 1570s—mest probably iR 1571—and it weuld be
hardly pessible te refer it te the situation in 1568. Besides, let us
fete that iA the abave letter Dudith mentiones alse names et other
antitrinttarian aetivisis and writers!

Now, a few words about Socinian historiography. In spite of
Pirnét’s claims, we do not know whether S. Lubieniecki really
read De falsu et vera .... (let us also note that chapter 4, Book III
of Histarttn reflarmaticinisis which deals with Transylvania is un-
finished and very poor in factual data, and the only reference to
De falbm et venam coiies from an anonymous letter of 1571 to
V. Hellopoeuss). The view that De falsm et vera ... is the source
of Lubieniecki's concepts of the history of the Church is false.
These concepts in faet form the patrimony of the whole of the
s0 called radieal reformation and were propagated in the anti-
teinitarian eireles a few years before the publication of De
falsu et wena ..., among others by Gregery Paul of Bizeziny® As

§ Cf. A. Prigii Modnewiiii Sylleee, ed. C. Kumamiiedkii, Varsoviae
1960, ppp. 100- <188,
{ “Hoc tamem tamitwm abestt, ut infiziattmrus umgquamn  simw, ut eétizm

9
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far as B. Wiszowaty Is concerned, one should point out that this
intelligent and well-read bibliographer did net have a good access
to the 16th century antitrinitarian literatute and thetefore he was
unable to provide full infermation (see, for instance entkies:
Peter of Gonigdz or Gregory Paull). Besides, Pirnat rejeets the
assumption expressed in Bibidtkesa andirritdeisram that the
poem Amantdibas wariaitis didnnte adhontitdo, which as if eleses
chapter 8, Book 1 of De falwu et weha.. .. was written by Gregery
Paul. On the ether hand, Wiszewaty's epinien has been verified
by Kenrad Q6érski whe has proved beyond any deubt that the
abeve verse is an abridged and altered version of the earlier (1564)
Latin peem by Gregery Paul Carmfsh ad leawism Calvmum et
pies fraress’ Thus PirAat's elaim that Poles teek ne part in De
flea et wva - . tUERS Ut to be greundiess. What is mere, Kenrad
Gerski is of the epinien that ehapiers 8 and §; Beek I * were
prebably writien By Gregery Paul sinee their eontent is strikingly
similar 8 seme fragments ot Wi Ba'%'l {The Toussr of Babel)
aAd a shert werk Pe Antishristis Dseo” Suppesitiens of sueh an
eminent aAd at the same time cautieus sehelar sheuld always Be
taken iR aeeount, although it s impessible te confirm them fully
teday since the only exiant eopy of Be Anfichwisiici Dee was
destroyed during Werld War . What is cerain, Rewever, is

litemiter profficanr, totrm hame coelhsitem decitiiaam secuntiam Dewim, clipfis-
simits illis magnaggae doctitaag, inganito, iudiidta, phifite pﬁﬂﬁdﬁﬁzs viiris
potifsiimmm delberti, in cudis glontee sochtitem i Suo YRTitwht et AMGiLS
et Gregmriias (et) Schameanuus et Kravidius et Soeiniss et alii pragatsneiisdmi
vitti [...]] "—Biblidtkera Frayrwm Polontsram, vel. 1, irenepeli [Amsterdam]
p.a. 1656 [1668], col, 528,

I am not discussing here other problems touched by Pirn&t In his
commentary on Dudith’s correspondence with the emperor on the subject
of De falwu et wwrrn. .. since they would require a detailed polemies which
1 am going to present elsewhere,

S, Lubiemiiecddij, Histoida reforrmatitionis Polaniteae, Freistadii
[Amsterdam] 1685, p. 232.

8§ Cf. ie. F.H. Littted], The Amaliaptitist View of the Chumeth, Boston
1958, pamiim ; Grzegonrz Pawell z Brzezin, O réiteabh tetatatidgszych
[On Pressewit Difffeeenees [1564]], ed. K. Gérslku and W. Kuraszkie -
wicz, Wrocltaw 1954, pp. 69 - 70 (Jako Kaothidbt Amigidkysidesw od Bogam 1przez
naczywia jegm obalu sig .)) [Howw Does the Chuneth of Amiidtwisists by God’s
Vessdds Desiypyy Itiself.]

T K. Gorshii, Gragpezz Pausét 2 Brzwitn {Gregioyy Paull of BBreetiny],
Krakéw 1929, pp. 207 - 208.

§ Ibidbem, p. 207.
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a close dependence of chapters 8, Book 1 of De falsa et wera . ..
(De vocibuss et phrasits poreniosiis) on Gregory's Wikz Hielel,
known today only in the Polish version published in his O ndwi-
cach terarisisagafch [On Presanit Difffreenees-13661]° Moreover,
we knew that as early as November 1565 Biandrata asked Gregory
Paul te send him all his works and papers and alse a few copies
of Latin version of Wizu Babell (it was published in 1563/4 under
the title Twnits Babed)) : " Seripta oM tua 6uin aligaait ¢ uiwr-
Fibbus Bawllieis misitn'’ tn Transylvania of those years
there were quite a few pesple whe kiew Pelish ; it is eneugh te
mention R. Heffhalter-Skrzetuski or the Pelish eeurtiers of john
Sigismund Zapelya. 1t is alse very likely that Biandrata whe had
spent a leng time in Peland Rad at least a passive knowledge of
eur Pelish tengue.

The literary work of Gregory Paul of Brzeziny, as a matter
of fact, caused the author of the ' Introduction ” a lot of trouble
since he had only very superficially acquainted himselff with the
work of K. Gérski. Thus in the " Introduction "—especially in the
parts dealing with Gregory Paul—we find sometimes surprising
mistakes and slips. For instance, Pirnat claims (pp. LXII and
LXVI) that all works of Gregory Paul published between 1567

9 Grzegorz Pawell z Brzezin, O rotmicabh tenatéwdisiychch [On
Present Difffreanes}s], Wroclaw 1954, pp. [80-&1] and De faksa et vevara...,
pp. 101-102 —

B Akta symaxfoeo rouwidecmyech w Polwse [Recwreds of PrRovéatiant
Synods in Polantd], ed. M. Sipawtibo, vol. 2, Warszawa 1972, p. 358. Let
us also add that this letter of Gregory Paul should be dated probably
21st of Novernber 1565 and not—as in the above edition based on a
manuseript in the Czartoryski Library in Cracow—=21st of Septernber 1565.
Among Théodore de Béze’s papers there is an extant copy of this letter—as
a matter of fact probably the most accurate one among the three copies
known today—and It is dated precisely 21st of Novembet (Genéve Biblio-
théque publique et universitaiire, Archives Tronchin, vol. 163, fol. 58 - 61 v.—
a xerox copy of this document was kindly sent to me by Prof. Alain Dufour).
It is also worth noting that the Zurich copy which is the basis of a poor
edition by T. Wotschke (Der Brifjwchsctel der Selveiver milt dem Mullen,
Lelpzig 1908, pp. 263 - 268), bears the date 9 days later i.e. 30th of Nevember
1565. The same date is also given by Bibiftbacra anfitritatdatiorum by
C. Samdius-BB. Wiszowatty (Freistadii [Amsterdam) 1684, p. 29) which
refers to notes by M. Ruaf, Thus, at least, the moenth of the date—
Nevember—seems to be doubtless. The copy was sent to de Béze on 12th of
.lig%r 15661 bss)r K. Treey (Correspondanee de Thiuvlsee de Béxs, vol. 7, Genéve

y B :
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and 1569 lack dates of publication. Yet from Gorski’'s book" he
might be informed that Rozdzidl Stareego Testmmesiitu od N¥avego
[Differancee betauseen the Old and the New Testamesilt] and AMty-
hymn ... which—from the typographi¢ point of view— is a
continuation of Okazanite | zbomamte [Demonsitadition and Kversion)
—are dated 1568. Thus, it is net surprising that in diseussing the
chronelogy of Gregery's beek, Pirnat painfully tries te feree the
deor that has been opened sixty years age By Gérski, at the same
time providing inaeeurate infermatien.

A more careful reading of Gorski's menograph would have
also saved the " Introduction ” from quite unnecessary and
erfoneous hypotheses concerning the work of Gregery in which
he presented his chiliastiec views (pp. LVIII - LX). The problem
eoncerns simply his lost treatise entitled Okazanite AxfvyyRiysia
i jego kvolasiviaa ze znakivw jego whasiygth ... [Revelhiiton of ANti-
chrigtt and His Kingitoom Judiped fom His Own Sigasd) whieh is a
translation 6f a ehapter frem Servetus’ werk Chrgliediidthi readi-
tulfso (Stgﬂaz sexiida Regnli AnickRiSHt et rerihitdo eius iam nwne
praesenss).

There is also a considerable confusion created by Pirnat as
regards " Polish parallel texts,” i.e., according to him, Polish
versions of some chapters of De falsm et verm ..whiethich are the
work of Gregory Paul. For instance, the statement that chapters 4
and 5, Book Il have their Polish equivalent in Okazanite i ztizotzenie
is a misunderstandimg. Onie has to admit that Goérski writes about
chapter 5 of De falsm et wena as an inspiration for Gregery.
However, my own studies show that Okazanite 1 zbonwzanite is an
original werk of a totally different strueture and a considerable
length (220 pages). Almest the same may be said with reference
te Gregery Paul’s tieatise Rezdzad? Stareggo Testaimestitu od N\nwego
whieh shews seme siilarity—in the first part—te chapter 2,
Book 1l of De falka et wera ... entitled De diserinitge Legis et
Evangpdtii. This similarity, heweven is too superficial to become
a reasen for the elaim that the Pelish text is a tramslation or a
revised version of the Latin werk. Yet, what is a faet, ef whieh

H K Gérskii, op. cit, p. 221.
43 Ibiidbenm, pp 254 - 255.
§ Ibiidtemn, p. 223.
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Pirnat seems to be unaware, is that in the final section of Ruzdziat
Stareeyo Testewmenittu od Nowsgyo there is an extended Polish trarns-
lation of a fragment (fol. CC; - CC,) of the treatise De dissetimine
Legis et Bomggblii * On the other hand, we canmot claim with
certainty that the Polish version of ehapters 9 and 12-11%, Beok II
of De fals et wena. .. was ineluded in Wyktidd mirjssc nivRkbnyeh
pisma Stareggo i Nowagio Tesipaneeity [Explhriaitaon of Somte Places
of the Old and New Tegiawesilt] by Qregery Paul for the simple
reason that our knewledge of this werk is enly sesend-hand™
Neither is there any mention in the Intioduetion of the Pelish
version 6f ehapter 14, Beek it of De fala et weha ... (PHwases
aequinsilenipes aligu@s.). ) which appeared in Pelish under the
title Zgodnee a jedna, iRk Zhaniovinefe W Bighite SW. spwsoby
W 8 Jedisice Pomaralictn [Consenanit and One Thingy SRjanrfiying
iR the Hely Serifuises Medes of Sprakingg of CRvs: the anorinied).
Hewever, it 18 werth neting that the Pelish versien takes inis
aeeount all the changes—very significant eRes—which were
introduced IR & separate editien of chapier 14 published iR Alba
Jubia in 1568 under the Hie AIPRUANERes % SErifhiha pHYases
de EhHi, Filio Bei 8x Mara naR sliguratas.s

Generally speaking, one may say that the Polish texts parallel
to De falsm et vera ... are in fact only two : the final section ot
Rozdzitdl Starsggo Testtuneatitu od Nowsggo [Differescee betwseen the
Old and the New Testtuneet]t] and Zgodhee ... . sposolbyy [Consonant.. . .
Modes]l. K. Gorski considered both these texts to be translations
from Latin texts by Biandrata (whom, let us remerabet, he regarded
as the main author of De falsa et went ...).). Howevek, one ean risk
the supposition that Gregery Paul was also the author of the
above Latin texts. It is knewn that in the years 1562 - 1565 he
wrote several woerks in two versiens ; Latin and Polish. There are
eonsiderable diserepancies between the two versions: works in
Latin are mere preeise, rieher in eentent, more earefully doeu-
mented and their argumentation is mere sephistieated. It seems
that the whole preblem reguires a detailed analysis. I am mention-

H I8lhdkem.
15 Ibidbemy, pp. 240-241 ; F.S. Boaks, op. cit, vol. I part 2, pp. 607 -G11,
8 K. Gérskdii, op. cit, pp. 247 - 248.
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ing this here since I am convinced neither by K. Gorski’'s claims
that Gregory Paul was basieally a tramslator and interpreter of
Biandrata’s work (it seems that K. Goérski might have been
misled by the error in the date of publication of the discussed
work) ner by A. Pirnat's explanation of the differences between
the Latin and the " parallel " Hungarian and Pelish texts, aceerding
to whieh the latter were tramslations of earlief, unkmown to us,
handwritten eepies.

Thus, we have reached perhaps the most important issue—that
is the problem of actual contribution of Giorgio Biandrata and
Ferenc David to the writing and editing of De falsu et vera
Pirndt who for many years has been sceptical as regards Bian-
drata’s achievements as a writer and theologian, yet, on the other
hand, aeknewledging organizational and politieal talents of the
Italian doetor who, moreover, knew how te take advantage of
anenymous helpers, maintains that in this ease Biandrata’s eon-
teibution was alse minimal. Aeecerding to the Hungarian sehelar
Biandrata wrete enly the letter of dedication to John Sigismund
Zapelya (neta bene=llss arguments supperting Biandrata’s auther-
ship are eenvineing) and edited of eeorreeted ehapter 1 Beek If
which, aceerding te Pirnat, was writtieh By Ferene David. As
regards the latter, Pirnat aseribes to him the authorship (with a
question mark) of ehapters 1-3, Beek 1, and ehapters 1 -8, Beelk i1
The enly preBlem is that iR suppert of this audacious thesis the
auther of the * Inireduction * gives meagre svidenee. Fer instanee,
he dees net diseuss at greater detail “the Hupgaviam parallel
texts ¥ of the type of twe ireatises By Bavid published in 1567 :
Rt magiiagsh: and ROvt uimigiagns At resent, ene ean enly
gitribute 18 Pavid the authrorship ef EHQB’&%E 5, Beek 1t en the
Pasis of evidence net quoted By Birnat

# pirnat refers to M. Balazs's book : Az erdid)iji emiitinnatarimmus az
1560-as éusdk véghén, Budapest 1988, which does not seem to be the best
solution.

8 Cf. F.A. Lampxe, Historda ecclsidee refommattee in Humgmiia et in
Transyjlardaia . . ., Traiecti ad Rhenum 1728, pp. 226 - 227 as well as De fftllsa
et vem ..., pp. 154 158. Cf. also Faustus Socinus’ opinion : *“ Et quaznqrem
twe [sc. F. David—LS' ] ipse imn ids serippids, quase hactbewas comvmasitiier aum
aliits ediidifsiti satits aprrite adwersus tripiidaios defpnddesis spiftitom samtm
nom esse perssowam [..]] 7 (Fragmesista Respsowmidoisis fusitorgs, quem Feautius
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Leaving the whole, extremely complex, question open, 1 would
like to emphasize my own opinion that an a prionti negation of
Biandrata's co-authorship of De falsm et venm ... does net make
much sense. On the other hand, one can support the claim that
the Italian doctor was more of a pelitielan and organizer than an
independent thinker. One ean alse agree, without serious re-
servations, with Théedere de Béze's unequivecal suggestion that
Biandrata must have been helped by ethers (Peter Statorius) whe
corrected his writings from the formal peint ef view.® All the
abeve, hewever, dees net aeeeunt for his unselfish and passionate
invelvement in the debates 6n trinitelegy and ehristelegy, ii whieh
he demenstrated net a eemmen intuition and theolegieal eulfure.
Neither dees the abeve aeeeunt for his great influenee 6A pre-
fessional theelogians sueh as David of Gregery Paul. ©ne éan
alse peint eut that in the light ef Ris letter to Gregery Paul of
Nevember 1565 iR which he tries te make Gregery take the side
of the unitacian deetrine Biandrata refers him ig Ris 6wR writings
(¢ sevipia, Mo oM, colleciancas et farmagness “4) oAe ean assume
that seme part of Biandrata's writings entered inte DPe flw 6t
¥ere-... 1 48 Ret intend {8 Present heré & AumBer 6f wA-
deocimented eonjectures, yet it seems that due {8 the proliferatien
gt reterences 18 Halian “ Reretics,” chapter 3, Beok 1 might Rave
Been written By Biangrata.

One should also mention a few minor matters. The author of
the " Introduction ’ seems to overestimate the social and legal
position of the Protestant ministers (including the unitarian ones)
in Tramnsylvania (p. XLIII) altheugh undoubtedly it was much
better than in Poland. The situation, however, was due not so
much to legal regulations but to the prince's support, and—perhaps
first of all—to the pressure exerted by the supporters of Re-
formation in Transylvanian towns.

Pirnat maintains also that the higher social status of amti-

Sociimss paraitatt ad Frameitsii Davitids de Chritéo nom inumeando scsmpum,
in : Biblithkexa Fratmwm Polenwrrwm, vol. 1, col. 791a, italics mine—L.§.).
¥ Comesgpodalwece de Thémiivee de Bézz, publiée par H. Meylan,
A. Dufour et C. Chimelli, vol. 8, Genéve 1976, p, 242,
% Akttn synoutdéww réEmoniseomyziich w Polssee [Recsnds of Protestant Ssyrads
in Poland]], p. 353.
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trinitarian ministers in Transylvania resulted in the fact that they
were more interested in abstract theological discussions than their
Polish colleagues who were immersed in practical problems : the
reform of life and morality in accordance with the spirit of
anabaptist postulates (p. XLIV). In fact, however, that group of
Polish antitrinitarian theologians, whieh was influeneed by the
anabaptist doctrine—in, let us say, 1565 - 1570—dealt with social
and politieal problems mainly during synedal diseussions ; en the
other hand, in their writings, the same group 6f theelegians
foeused en strietly theologieal topics tee. It is eneugh te have a
eleser leek at the werk of the twe mmest eminent antitrinitarian
authors of the peried : Peter of Geniadz and Gregery Paul.

It has to be noted with great disappointment that—as is evident
from the " Intreduction ” (pp. XLVI and LXII)—Pirnét still insists
on his hypothesis (which has been refuted long ago)® that Faustus
Socifius was not the author of Ewplieiiio primace partits pprimi
capitaiits loanniss published in Transylvania in 1568.

Quoting (p. LV) a flattering opinion on Gregery Paul expressed
in chapter 3, Book I of De falsm: et venar ... . (" Quid tamdiemn vir pius
et Ecelesitice Cracouitwniis olith pastyr Gregontiss Paullits pptager-
miiit, quomitues wvenbi didii et priniitioee Eeclesinte ppuittaiem
atguee simplictiatem nobis Ron restiteeslt ? IpsHiss seripitn téesi@n-
twr')) Pirnat eemments oen it in the fellewing way :  Thusf.. .]
Gregory Paulus, tegether with his works written up te 1567 is
fanked ameng the fererunners fer the time being. This selutien
tefleets seund psychological and taectieal insight. it makes un-
gualified recognition of merits of the enthusiastic Polish preacher
possible and at the same time explains why the propagation of
antitinitacian ideas, which the paster of Cracew pretestant
eengregation earried an frem 1559 enwards, failed te be sueeessful
and Rew it came abeut that in the mest impertant cowgregatien
in Little Peland preeisely in the seesnd halk of the 1560 the
Calvinists Beeame 0 strong that Gregery Paulus had ie leave his

#ctf v. Marchettl, Le "Expitatitioases” giosawaee deii Sozzini
e Ventitmintetdsisono transsflaanmo del Cingeeenitto, in : Rappsutiti vevartdousighe-
resii all’gmoea del Rinass¢hnetoto, a cura di T. Klaniezay, Budapest 1975,
pp. 351 - 359 ; Aggiintte allepidialolieio di Fauwsito Seziiwi, a eura di V. Mar-
chettti e G.P. Zuechiin i, Warszawa - £.6dz 1982, pp. 39 - 40
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post ” (p. LV). Not only, the fact is that Gregory Paul beeame the
minister of the Cracow congregation in 1557, but what is mere
important, it seems that even the most suspicious secholar will
not be able to find in the brief eulegy guoted above all the
implications that were discovered there by the auther ef the
"* Imgroduction.”

A few philolegical details. 1t does not seemn possible te translate
the obviously deformed sentenee from Biandrata’s letter of 1568
to Polish congregations : " Quamnibesn nestiass Sypnsidss dxlitiifis
thesithiss quatiin exmphitita 40 per Valkmitimim seniviesm Ecclesiae
Lutblifwasisis mittomss "= in the following way : " Fer this reasen
we have sent Valentin the senier ef the Chureh of Lublia with
forty copies of the invitation te euf syned and ferty eepies ef the
related pelemieal thesis” (p. XXX). 1A faet, what ean be feund
in the abeve Latin text is the infermatien that 40 cepies of theses
for diseussion with Transylvaniah Calvinists were dispatehed e
Polish eengregation. Naturally, Ae iAvitations (eA p. XXXI Birnat
mentions even “ printed invitations ') are mentioned iR the letter.

P. XXXIII line 11 from the bottom—instead " The affairs of
our country " should be " The affairs of this country.” The English
translation of the work by Gregory Paul of Brzeziny : (k@zanie
i zborzanige . .. should be Demensiteticion and Evensiivn of Huery
Antitdte of Faith Concenriigg God and His Som Iniseviedd by Wianious
Peoplke, and not Collectitvn and Pressnisdition of Everyy Avtitdee off
Faith (p. LXI et massim).

To conclude : the " Introduction ' to the reprinted edition of
De falsa et vera ... does not fulfil adequately its basic aim, since
it does not present the actual state of research on this work ;
one may even risk the statement that the author treats the
achievement of his predecessors In rather careless mannet. More-
over, the " Introduction " contains a number of superfluous or
undecumented hypotheses as well as obvious mistakes (the present
review points net all of them). They could have been avoided—
without mueh trouble.

(Translated byy Midateta Sieniieied)

# 5. Lubiemiiecdi j, op. cit, p. 229.





